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Interview mit Bannanje Govindacharya

Vidyāvācaspati Bannanje Gov-
indacharya is perhaps the pub-
licly most visible and best known 
Sanskrit scholar in Karnataka. 
He is the editor of the most au-
thoritative edition of the collect-
ed writings of Madhvācārya1 
(1238-1317), the founder of the 
school of Vedānta that is com-
monly known as Dvaitavedānta 
and whose followers speak of 
themselves as Mādhvas. Most 
of Govindacharya’s work and 
writing concerns this tradition 
of Viṣṇuite philosophy and reli-

gion; as editor of the collected works of Madhva, and being well-read in the 
commentatorial literature of the tradition, he is one of the foremost exponents 
of Dvaitin thought today. He is also highly appreciated by the general public 
as a speaker in Kannada and Sanskrit on topics of religious and cultural in-
terest, and he has made innumerable lecture tours throughout southern and 
central India and also in the Middle East, Australia and the USA.

In the following interview, taken in Udupi (usually called ‘Rajatapīṭhanagara’ 
in Sanskrit) in October 2007, Govindacharya speaks about reactions to his 
editing and publishing of the collected writings of Madhva in the 1970s 
(thereby also recovering two previously unknown writings by Madhva) and 
the reasons why religious conservatives rejected the redaction of the oldest 
existant manuscript, written by Madhva’s own pupil Hṛṣikeśatīrtha and found 
in Śrī Palimāru Maṭha, Udupi. These reasons may appear odd to most readers, 
but they are interesting and illustrative of the nature of traditional scriptural 

1	 Śrī Ānandatīrtha Bhagavatpāda [Śrī Madhvācārya].  Sarva-mūla-granthāḥ. Edited 
by Bannanje Govindacharya. Udupi: Akhila Bhārata Mādhva Mahāmaṇḍala, 1969-
80.
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131training in the Mādhva tradition today and show what kinds of resistance a re-
searcher may face from the religious orthodoxy. He also shares some thoughts 
about why one should wish to write Sanskrit, and about his current and future 
projects.

Govindacharya is a productive and award-winning author in Kannada, and 
in recent years he has also returned to writing in Sanskrit. Besides bringing 
out a new annotated Kannada translation of the Madhvavijaya2, the classical 
hagiography of Madhva by Nārāyaṇapaṇḍitācārya, he has also edited and 
published the Sanskrit text together with a commentary by the original author, 
two other commentaries by older commentators, and a new Sanskrit com-
mentary by himself as well as lengthy appendices on prosody and aspects of 
Mādhva doctrine, together with excellent indices, making it the best edition 
of the text available.3 This was followed by his Upaniṣaccandrikā (prathamo 
mayūkhaḥ)4, containing the text of six Upaniṣads together with Sanskrit com-
mentaries by Madhva, Vāmanapaṇḍitācārya5 and himself, with similar ap-
pendices. His considerations in writing his own commentary certainly differ 
from the interests of most non-Indian scholars, but are illustrative of an Indian 
exegetical practice that has been in existence for at least several centuries.

The following transcript attempts to reflect modern, living, spoken Sanskrit, 
hence it does not always follow the Pāṇinian rules of sandhi, and the syntax 
gives an impression of Govindacharya’s very lively and agile use of Sanskrit 
for expressing himself. For ease of reading, a liberal use of virāmas and ava-
grahas has been made.

2	 Nārāyaṇapaṇḍitācāryara Śrīmadhvavijaya. Kannaḍada kannaḍiyalli: Bannaṃje 
Gōviṃdācārya. Udupi / Bangalore: Īśāvāsya pratiṣṭhāna, 2006 (2nd revised edition; 
1st edition 2005).

3	 Śrīnārāyaṇapaṇḍitācāryaviracitaḥ Śrīmadhvavijayaḥ. Saṃpādakaḥ Bannañje
padopāhva Ācāryagovindaḥ. Udupi / Bangalore: Īśāvāsya pratiṣṭhāna, 2003.

4	 Upaniṣaccandrikā (prathamo mayūkhaḥ). Śodhayitā-sampādayitā Bannañje
padopāhva Ācāryagovindaḥ. Udupi / Bangalore: Īśāvāsya pratiṣṭhāna, 2005.

5	 Vāmanapaṇḍitācārya was the grandson of Trivikramapaṇḍitācārya, who was a di-
rect disciple of Madhva, and the son of Nārāyaṇapaṇḍitācārya.
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MIZ: UeÉiÉmÉÏPûlÉaÉUxjÉå ´ÉÏmÉÍsÉqÉÉÂqÉPåû ´ÉÏqÉlqÉkuÉÉcÉÉrÉÉïhÉÉÇ 
xÉÉ¤ÉÉÎcNûwrÉålÉ ´ÉÏ WØûÌwÉMåüvÉiÉÏjÉåïlÉ ÍsÉÎZÉiÉÉ qÉÉkuÉxÉÇmÉëSÉrÉxrÉ 
xÉuÉïqÉÔsÉaÉëljÉÉlÉÉÇ qÉÔsÉmÉÉPûxrÉæMæüuÉ mÉëÌiÉÍsÉÌmÉUÎxiÉ, rÉixÉÇmÉÉSMüiuÉÉSè 
pÉuÉiÉÉ ZrÉÉÌiÉÈ mÉëÉmiÉÉ| iÉlqÉÑSìhÉÉ¨ÉÑ xÉÇmÉëSÉrÉxjÉåprÉÈ mÉÎhQûiÉåprÉÉå 
WûwÉÉåï lÉÉpÉÔiÉç| iÉåwÉÑ aÉëljÉåwÉÑ qÉkuÉÉcÉÉrÉÉïhÉÉÇ mÉÔuÉïqÉ¥ÉÉiÉÇ M×üÌiÉ²rÉqÉxiÉÏÌiÉ 
MüÉåmÉMüÉUhÉÇ, lÉ cÉ WûwÉïMüÉUhÉqÉpÉÔiÉç| MüxqÉÉSè LiÉiÉç? pÉÉUiÉuÉwÉåï 
iÉÉSØYxÉÇvÉÉåkÉlÉMüÉrÉïÌuÉwÉrÉå MüÉå ÅÍpÉmÉëÉrÉÉå uÉiÉïiÉå?

Bannanje Govindacharya (BG): AÉcÉÉrÉïqÉkuÉålÉ ÌuÉUÍcÉiÉÉÈ xÉuÉåï 
ÅÌmÉ aÉëljÉÉÈ - mÉëÉrÉÈ iÉxrÉ qÉÔsÉmÉÉPûÈ - iÉxrÉ xÉÉ¤ÉÉÎcNûwrÉålÉ 
WØûÌwÉMåüvÉiÉÏjÉåïlÉ ÍsÉÎZÉiÉÈ qÉÉæÍsÉMüÈ mÉÉPûÈ xÉÇmÉëÌiÉÈ LMü LuÉ 
EmÉsÉprÉiÉå, xÉ iÉÉQûmÉ§Éå ÍsÉÎZÉiÉÈ ´ÉÏmÉÍsÉqÉÉÂqÉPåû uÉiÉïiÉå| uÉxiÉÑiÉÈ 
xÉÇiÉÉåwÉMüÉUhÉqÉç CSÇ, ÌuÉxqÉrÉÇ eÉlÉåiÉç, qÉkuÉÉcÉÉrÉÉïhÉÉÇ xÉÉ¤ÉÉÎcNûwrÉålÉ 
ÍsÉÌmÉoÉ®È M×üiÉ CÌiÉ xÉÇvÉÉåkÉMüÉlÉÉÇ qÉWûiÉç mÉëqÉÉåSxjÉÉlÉqÉç| iÉjÉÉ ÅÌmÉ 
Mü¶ÉlÉ SÉåwÉÉå ÅÎxiÉ ÌuÉ²ixÉÑ| iÉÉSØvÉÈ mÉÉPûÉå Å§ÉÉÎxiÉ, qÉrÉÉ LiÉxrÉ 
xÉÇmÉÉSlÉÇ mÉëMüÉvÉlÉÇ cÉ M×üiÉqÉç; AmÉÔuÉïÇ mÉÉPÇû SØwOèuÉÉ qÉÉkuÉxÉqÉÉeÉå 
mÉëqÉÉåSÉÌiÉvÉrÉålÉ xÉÇiÉÉåwÉåhÉ lÉ×irÉårÉÑÈ CÌiÉ qÉrÉÉ ÌlÉUÏÍ¤ÉiÉqÉç| AÉå, 
iÉjÉÉ lÉÉxÉÏiÉç| lÉ MüÉå ÅmrÉlÉ×irÉiÉç| mÉUÇiÉÑ - ``ÌMüqÉç CSÇ, MüjÉqÉç 
AXçaÉûÏMüiÉïurÉqÉç, LiÉÉuÉimÉrÉïliÉÇ rÉÈ mÉÉPûÉå ÅxqÉÍpÉUkÉÏiÉÈ xÉ LuÉ 
mÉÉPûÈ|'' iÉSÉlÉÏÇ iÉxrÉ lÉÉqÉÉliÉUqÉpÉÔiÉç - ``CSÇ WØûÌwÉMåüvÉiÉÏjÉïmÉÉPû 
CÌiÉ lÉ, CSÇ oÉ³ÉÇeÉåmÉÉPû'' CÌiÉ iÉxrÉ mÉëjÉÉÅÅxÉÏiÉç| LuÉÇ sÉåZÉlÉÉÌlÉ 
mÉëMüÌOûiÉÉlrÉÉxÉlÉç| `iÉ¨uÉuÉÉS' CÌiÉ mÉåeÉÉuÉUqÉPåûlÉ mÉëcÉÍsÉiÉÉrÉÉÇ 
mÉÌ§ÉMüÉrÉÉÇ sÉåZÉlÉqÉç AÉxÉÏiÉç, iÉ§É ``CSÇ WØûÌwÉMåüvÉiÉÏjÉïmÉÉPû CÌiÉ 
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133lÉ uÉ£ÑÇü vÉYrÉiÉå, ÌMüÎliuÉSÇ oÉ³ÉÇeÉåmÉÉPû'' CÌiÉ EccÉæbÉÉåïÌwÉiÉqÉç| 
WØûÌwÉMåüvÉiÉÏjÉåïlÉ iÉ³É ÍsÉÎZÉiÉqÉç, iÉiÉç mÉÑxiÉMÇü WØûÌwÉMåüvÉiÉÏjÉåïlÉ M×üiÉÇ 
lÉ, MåüuÉsÉÇ qÉrÉÉ uÉ×jÉÉ EcrÉiÉå, iÉiÉç Mü¶ÉlÉ mÉëÉcÉÏlÉÈ mÉÉPû CÌiÉ iÉæUÉUÉåmÉÈ 
M×üiÉÈ| iÉxrÉ MüÉUhÉqÉç, qÉÔsÉMüÉUhÉqÉç, CSÉlÉÏÇ qÉkuÉÉcÉÉrÉïUÍcÉiÉÉlÉÉÇ 
aÉëljÉÉlÉÉÇ rÉ§É rÉ§É AkrÉrÉlÉÇ mÉëuÉiÉïiÉå iÉ§É xÉuÉï§É iÉxrÉÉkrÉrÉlÉxrÉ 
qÉÔsÉÇ ÌMüqÉç? eÉrÉiÉÏjÉïM×üiÉurÉÉZrÉÉlÉqÉç|1 eÉrÉiÉÏjÉïM×üiÉurÉÉZrÉÉlÉÉ
lÉÑxÉUåhÉ qÉÉkuÉaÉëljÉÉ AkÉÏrÉliÉå| iÉxqÉÉiÉç eÉrÉiÉÏjÉïrÉÌiÉlÉÉ rÉÈ mÉÉPûÈ 
xurÉÌ¢ürÉiÉ xÉ LuÉ qÉÔsÉmÉÉPû CÌiÉ ÍxÉ®ÉliÉxiÉåwÉÉÇ xÉuÉåïwÉÉqÉç| AiÉÉå 
eÉrÉiÉÏjÉïmÉÉPûÉSè ÍpÉ³ÉÉå ÅlrÉÈ mÉÉPûÈ WØûÌwÉMåüvÉiÉÏjÉåïlÉ ÍsÉÎZÉiÉ CirÉÑ£åü 
iÉåwÉÉÇ iÉSè ÌuÉµÉÍxÉiÉÑqÉvÉYrÉqÉÉxÉÏiÉç| MüjÉÇ eÉrÉiÉÏjÉïmÉÉPûÈ AvÉÑ® 
CÌiÉ? MüjÉqÉç EcrÉåiÉ? iÉxqÉÉiÉç, lÉÉÅrÉÇ WØûÌwÉMåüvÉiÉÏjÉïmÉÉPûÈ, ÌMÇüiÉÑ 
oÉ³ÉÇeÉåmÉÉPû CÌiÉ mÉëjÉÉÅÅxÉÏiÉç, 
ZÉhQûlÉÇ qÉhQûlÉÇ xÉuÉïqÉç 
AÉxÉÏiÉç|
LuÉÇ iÉ§É aÉëljÉ²rÉqÉç AmÉÔuÉïqÉç 
EmÉsÉokÉqÉç| ÌiÉÍjÉÌlÉhÉïrÉ CÌiÉ, 
lrÉÉxÉmÉ®ÌiÉUç CÌiÉ| iÉ§ÉÉÌmÉ 
iÉåwÉÉÇ ÌMüqÉç... AWûÉå| xÉmiÉÌ§ÉÇvÉSè 
aÉëljÉÉlÉç cÉMüÉU CÌiÉ LMüÉ mÉëjÉÉ 
uÉiÉïiÉå| aÉëljÉqÉÉÍsÉMüÉxiÉÉå§ÉqÉç 

1	 The commentaries of Jayatīrtha 
(1365-88) are so popular among 
Mādhva paṇḍitas that he is popularly 
referred to as the ṭīkācārya. His ṭīkās, 
however, are based on a different redac-
tion of Madhva’s writings, known as the 
pracalitapāṭha.

Bannanje Govindacharya in the inner 
court of his Udupi home.




